Acts 24:20



 is the coordinating conjunction Ē, meaning “Or,” followed by the nominative subject from the third person masculine plural reflexive use of the intensive pronoun AUTOS plus the demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “these men themselves.”  Then we have the third person plural aorist active imperative from the verb EIPON, which means “to say; to tell.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which regards the future action in its entirety.


The active voice indicates that the Jewish accusers of Paul need to produce the action, if they can.


The imperative mood in the third person can be translated one of two ways: (1) in a permissive sense as an entreaty, meaning “let someone do something” or (2) in the sense of a command, meaning “one must do something.”  Paul is certainly not ordering Felix to do anything in his own court.  Therefore, the first meaning is more appropriate here.

This is followed by the accusative direct object from the neuter singular interrogative pronoun TIS, meaning “what.”  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb HEURISKW, which means “to find: they found.”



The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jews allegedly found a crime when Paul was on trial before the Sanhedrin.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

This is followed by the accusative direct object from the neuter singular noun ADIKĒMA, which means “a wrong, crime, misdeed Acts 18:14; 24:20; Rev 18:5.”

“Or let these men themselves tell what crime they found”
 is the adverbial genitive of reference first person masculine singular aorist active participle from the verb HISTĒMI, which means “to stand.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb.  It is translated “when I stood.”

With this participle we have the genitive absolute (subjective genitive) from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “I.”  Finally, we have the preposition EPI plus the adverbial genitive of place from the neuter singular article and noun SUNEDRION, which means “before the Sanhedrin.”
“when I stood before the Sanhedrin,”

Acts 24:20 corrected translation
“Or let these men themselves tell what crime they found, when I stood before the Sanhedrin,”
Explanation:
1.  “Or let these men themselves tell what crime they found”

a.  Having made the major point in his defense, Paul now makes a further point, which the leadership of Israel standing before the court of Felix cannot refute.


b.  If Paul has committed an actual crime, then Paul asks Felix to make them state what the crime is.


c.  Paul says this knowing that he has committed no crime and that he has the witnesses to prove it.


d.  Paul also knows that the members of the Sanhedrin standing before the court with him have no real crime with which to charge him.


e.  The Jewish leadership has no case.  They have no crime of which to accuse Paul and they have no witnesses to prove their case.  They have nothing but false accusations.


f.  In fact, there own court already found Paul innocent of any wrongdoing, and Paul can call for many witnesses in the Sanhedrin who are Pharisees to prove that point as well.


g.  Paul’s only crime, as confessed in the next verse is that he believes in resurrection.  And as Barrett rightly says, “If to be a Pharisee was a crime, half the Sanhedrin was guilty.”

2.  “when I stood before the Sanhedrin,”

a.  This refers back to Paul’s one and only appearance before the Sanhedrin, which Luke has already described in Acts 23:1-10.


b.  The defining statement in that court appearance or pre-trial hearing was made by the Pharisees, “some of the scribes from the party of the Pharisees began to contend sharply, saying, ‘We find nothing wrong with this man; now what if a spirit or an angel has spoken to him?’”


c.  Paul’s innocence of any wrongdoing or criminal activity has already been declared by members of the Sanhedrin.  Paul knows it and can call on the scribes from the party of the Pharisees to prove it.  The leaders of the Sanhedrin also know it, which is why they probably did not bring any of these Pharisees with them.  Since they cannot refute the statement by Paul, they make no attempt to correct him.


d.  Thus Paul has masterfully defended himself in court, and it is very clear who was in the wrong, and it wasn’t Paul.  Had the Sadducees and high priest or their lawyer said anything more, it would only be worse for them.  As it was, it was already clear that they had wasted the court’s time, and were in danger of having Felix turn against them with a vengeance.


e.  Paul continues his statement in the next verse by admitting that the only thing these men can accuse him of is believing in the resurrection of the dead, which mattered not to this Roman proconsul.
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